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Överenskommelse om fiske mellan Sveri
ges regering och Europeiska Ekonomiska 
Gemenskapen.

Sveriges regering å  en a  sidan, och E u ro 
peiska E konom iska G em enskapen (i det föl
jan d e  benäm nd gem enskapen) å and ra  sidan,

som  erin ra r om  de  nära  förbindelserna m el
lan gem enskapen och Sverige;

som  beak ta r deras gem ensam m a önskan 
att säkerställa  a tt fiskebestånden i vattnen  
u tan fö r deras k u ste r bevaras och förvaltas 
ändam ålsenligt;

som  k o n sta te ra r a tt den utvidgning av fis
kezoner som  har fö retag its av v issa k u sts ta 
te r  i A tlan tom rådet kan fö ran leda e tt överfö
rande av fiskeansträngn ingar som  skulle kun
na negativt påverka  d essa  tillgångars till
stånd;

som  erk än n er att ku sts ta te rn a  i om rådet 
under d essa  om ständ igheter h a r e tt prim ärt 
in tresse  av a tt genom  läm pliga å tgärder sä
kerställa  a tt de levande tillgångarna bevaras 
och förvaltas ändam ålsenligt;

som  ta r hänsyn tilli a rbete t vid F ö ren ta  N a 
tionernas tred je  havsrä ttskonferens;

som  bek räfta r a tt kuktsta ters utvidgning av 
de om råden inom  vilka de har ju risd ik tion  
över de levande tillgångarna sam t u tövandet 
inom dessa om råden av suveräna  rä ttighe te r i 
syfte a tt u tfo rska , u tv inna, bevara  och förval
ta d essa  tillgångar bö r ske m ed stöd  av och i 
enlighet med den in ternationella  rä ttens p rin 
c iper;

som  b eak ta r a tt gem enskapen  har kom m it 
ö verens om att g ränserna  fö r dess m edlem s
sta ters fiskezoner (i d e t följande benäm nda 
det om råde varöver gem enskapen  u tö v ar fis- 
kerijurisd ik tion) skall s träcka  sig ut till 200 
nau tiska mil, varvid fisket innanför d essa  
g ränser skall vara  underkasta t gem enskapens 
gem ensam m a fiskeripolitik ;

som  önskar fas tstä lla  fö resk rifter och vill
kor som  hänför sig till fiske av gem ensam t in
tre sse ,

h a r kom m it överens om  följande:

Artikel I
V ardera parten  skall inom det om råde var

ö ver den u tö v ar fiskerijurisd ik tion  tillerkänna

Agreement on Fisheries between the Gov
ernment of Sweden and the European 
Economic Community

The G overnm ent o f  Sw eden, o f the one 
pa rt, and the E u ropean  Econom ic C om m uni
ty , (hereinafter referred  to  as the C om m uni
ty ), o f  the o th e r part, 

recalling the d o s e  relations betw een Sw e
den and the C om m unity;

considering  the ir com m on desire  to  ensure 
the conservation  and rational m anagem ent o f 
the fish stocks o f  the w aters ad jacen t to  their 
coasts;

nöting that the ex tension  o f the fishery 
zones o f  certain  Coastal sta tes in the A tlantic 
region m ay cause a tran sfe r o f  fishing effort 
w hich might adversely  affect the sta te  o f 
these  resources;

recognising tha t in these  circum stances the 
Coastal s ta tes in the a rea  havé a  prim ary 
in terest to  assu re  by appropria te  m easures 
the conservation  and rational m anagem ent o f  
the living resou rces;

taking into account the w ork o f  the Third 
U nited N ations C onference on the Law  o f 
the Sea;

affirm ing th a t the ex tension  by Coastal 
s ta tes o f  the ir a reas o f  ju risd ic tion  över the 
living resou rces, and the exercise  within 
these areas o f sovereign rights fo r the pur
pose o f  exploring, exploiting, conserving and 
m anaging these resou rces, should be con- 
ducted  pursuan t to  and  in accordance w ith 
princip les o f in ternational Law ;

having regard to  the fact th a t the C om m u
nity has agreed that the lim its o f  the fishery 
zones o f its M em ber S tates (hereinafter refer
red to  as the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  of 
the C om m unity) shall ex tend  up to  200 nauti- 
cal m iles, fishing within these  lim its being 
subject to  the com m on fishery  policy o f the 
C om m unity;

desirous o f  estab lish ing  the term s and con- 
ditions pertain ing to  fisheries o f m utual con- 
cem ,

havé agreed as follow s:

A rtide  /
E ach Party  shall g ran t access to  fishing 

vessels o f the o th er Party  to  fish w ithin its



den  an d ra  parten s fiskefartyg  rä tt a tt fiska i 
enlighet m ed nedanstående bestäm m elser.

A r !kel 2
1. V ardera  parten  skall på  läm pligt sä tt för 

det om råde varö v er den u tö v ar fiskerijuris- 
d ik tion , m ed förbehåll för den anpassning 
som  kan bli nödvändig  på grund av o fö ru tsed 
d a  om ständ igheter, sam t m ed u tgångspunkt i 
b ehove t av  en ändam ålsenlig  förvaltn ing av 
de  levande tillgångarna, årligen fastställa:

(a) den to ta la  tillå tna fångsten  av  enskilda 
bestånd  eller g rupper av bestånd , varv id  hän 
syn skall tas till de b äs ta  ve tenskapliga rön 
som  ä r tillgängliga fö r p a rten , beståndens be
roende av varand ra , a rb e te t inom  vederbö 
rande in ternationella  organisationer och  and 
ra  om ständ igheter av betydelse;

(b) e fte r läm pligt sam råd , de fångstm äng
d e r  som  tilldelas den an d ra  p arten s fiskefar
tyg och  de om råden  inom  vilka d essa  fångst
m ängder få r fiskas. De två p a rte rn a  skall ha 
som  sitt m ål a tt förverkliga en tillfredsstä llan 
de jäm v ik t m ellan deras fiskem öjligheter i 
navsbm råden  av gem ensam t in tre sse , varvid 
i fö rs ta  hand hänsyn  skall tas till de gem en
sam m a in tressen a  i de om råden  som  g ränsar 
till b åda  parte rn a . Vid fas ts tä llande t av d essa  
fiskem öjligheter skall vardera  p arten  beak ta

(i) b ehove t av  a tt b eg ränsa  svårighete rna  
fö r den  p a rt vars fiskem öjligheter skulle k u n 
n a  kom m a a tt beskäras vid fas ts tä llande t av 
ovan n äm n d a  jäm v ik t,

(ii) alla övriga om ständ igheter av b e ty d e l
se.

2. De å tgärder fö r reglering av  fisket som  
en d era  p arten  v id ta r skall icke v a ra  av  sådan  
a rt a tt de  äv en ty ra r den  fulla u tövningen  av 
de fisk erä ttighe te r som  tillerkän ts enligt den 
na överenskom m else.

Artikel 3
V ard era  parten  kan k räva  a tt fiske som  i 

d e t om råde varö v er den u tö v ar fiskejurisdik- 
tion bed rives av den andra  parten s fiskefar
tyg skall v a ra  und erk as ta t licenstvång . B ehö
rig m yndighet hos vardera  p arten  skall på  
läm pligt sä tt u n d errä tta  den an d ra  p arten  i ve
derbörlig  tid om  nam n, reg istreringsnum m er 
och  an d ra  fö rhållanden  av betydelse  b e trä f
fande de fiskefartyg  som  skall få  fiska inom  
d e t om råde varö v er den an d ra  parten  u tö v a r 
fiskeriju risd ik tion . D en an d ra  p arten  skall

area  o f fisheries ju risd ic tion  in accordance  
w ith the provisions se t ou t below.

A rtid e  2
1. E ach Party  shall. as ap p rop ria te , deter- 

mine annually  fo r its a rea  o f  fisheries ju r isd ic 
tion , subject to  ad justm en t w hen necessary  
to  m eet un fo reseen  c ircum stances, and on 
the basis o f  the need fo r rational m anagem ent 
o f the living resou rces:

(a) the total allow able ca tch  for individual 
stocks o r  com plexes o f s tocks, tak ing into ac- 
count the best scientific ev idence available to 
it, the in terdependence  o f  s tocks, the w ork o f 
appropria te  in ternational organizations and 
o th e r re levan t fac to rs;

(b) a fte r appropria te  co n su lta tions, allot- 
m ents fo r fishing vessels o f  the o th e r Party  
and the a reas w ithin w hich these  allo tm ents 
m ay be fished. T he tw o Parties shall havé as 
the ir aim  the realization  o f  a  satisfactory  bal- 
ance betw een  their fishing possib ilities in 
m aritim e a reas o f m utual in te rest, taking into 
accoun t, as a m atte r o f p rio rity , the m utual 
in te rests  in the areas bordering  on both  P ar
ties. In  determ ining these  fishing possib ili
ties, each  Party  shall take  into account:

(i) the need  to  m inim ise difficulties fo r the 
Party  w hose fishing possib ilities might be re- 
duced  in th e  cou rse  o f  the estab lishm en t o f 
the balance referred  to  above;

(ii) all o th e r re levan t fac to rs.

2. The m easures to  regulate fisheries 
taken  by  each  Party  shall no t be o f  such a  na- 
tu re  as to jeopard ize  the full exercise o f  the 
fishing rights allocated  u nder the A greem ent.

Article 3
E ach  Party  m ay require  tha t fishing in its 

a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  by fishing ves
sels o f  the o th e r Party  shall be sub ject to li- 
cence . T he com peten t au tho rity  o f  each  P a r
ty shall, as ap p rop ria te , com m unicate  in due 
tim e to  the o th e r Party  the nam e, registration  
num ber, and  o th e r re levan t particu lars o f the 
fishing vessels w hich shall be eligible to  fish 
within the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  o f  the 
o th e r P arty . T he second  Party  shall there- 
upon issue such licences in a m anner com -



därefte r u tfärda  sådana licenser på e tt sätt 
som  ö verensstäm m er m ed de fiskem öjlighe- 
te r som beviljats enligt bestäm m elserna  i a rti
kel 2 punkt 1 (b).

Artikel 4
D en ena partens fiskefartyg  skall, n är de 

fiskar inom  det om råde varöver den andra 
parten  u tövar fiskeriju risd ik tion , iakttaga de 
regler till skydd fö r bestånden , de övervak- 
n ingsregler och de övriga bestäm m elser som 
gäller för fiske i om rådet. Skälig fö rhandsin
form ation skall läm nas om nya regler, villkor 
e ller bestäm m elser.

Artikel 5
1. V ardera parten  skall v idtaga alla nöd

vändiga å tg ä rd e r fö r a tt säkerstä lla  a tt dess 
fartyg  e fterlever bestäm m elserna  i denna 
överenskom m else sam t and ra  fö resk rifte r av 
betydelse.

2. V ardera parten  kan inom  det om råde 
varöver den u tö v ar fiskerijurisd ik tion  v idtaga 
sådana å tgärder i överensstäm m else  m ed in
ternationell rä tt som  kan bli nödvändiga för 
a tt säkerstä lla  att den andra  parten s fartyg  ef
te rlev e r bestäm m elserna  i denna ö verens
kom m else.

Artikel 6
P arterna  å ta r  sig a tt sam arbeta  för a tt sä 

kerställa  ändam ålsenlig  förvaltn ing och be
varande av  havets levande tillgångar och för 
att underlä tta  erforderlig  vetenskaplig  forsk
ning i de tta  avseende, särsk ilt i fråga om

(a) bestånd  som  fö rekom m er inom  om rå
den varöver båda p a rte r  u tö v ar fiskeriju ris
d ik tion  i syfte a tt så  m ycket som  möjligt få till 
stånd en harm onisering  av å tgärder fö r regle
ring av fisket i fråga om  sådana  bestånd ,

(b) bestånd  av gem ensam t in tresse som  
fö rekom m er inom  de om råden  varö v er båda 
p a rtem a  u tö v ar fiskerijurisd ik tion  och i om 
rådena  u tan fö r och  nära  d essa  om råden .

Artikel 7
1. P arte rna  överenskom m er a tt sam råda i 

frågor rö rande denna överenskom m elses till- 
läm pning och  ändam ålsenliga funk tionssä tt.

2. I händelse av tv ist rö rande tolkningen 
eller tilläm pningen av denna överenskom m el
se skall denna tv is t bli förem ål fö r överlägg
n ingar m ellan partem a .

m ensura te  w ith the possib ilities for fishing 
gran ted  under the provisions o f  A rticle 2 (1)
(b).

Article 4
Fishing vessels o f one Party  shall, w hen 

fishing within the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  
o f the o th e r Party , com ply w ith the conserva- 
tion m easures and superv iso ry  m easures and 
o th e r p rovisions govem ing  fishing activ ities 
in tha t area. A ppropriate  advance  notice shall 
be given o f  any new  m easures, cond itions o r 
provisions.

Article 5
1. E ach Party  shall take all necessary  m ea

sures to  ensure  com pliance w ith the p rovi
sions o f  th is A greem ent and  o th e r re levant 
regulations by its vessels.

2. E ach  Party  m ay take  w ithin its a rea  o f 
fisheries ju risd ic tion  such m easu res, in con- 
form ity w ith in ternational law , as m ay be 
necessary  to  ensu re  com pliance w ith the p ro 
visions o f  th is A greem ent by vessels o f  the 
o th e r Party .

Article 6
T he Parties undertake  to  co-operate  to  en 

sure p roper m anagem ent and  conservation  o f 
the living resou rces o f  the  sea , and to  facili- 
ta te  the necessary  scientific research  in this 
re sp ec t, in p articu lar w ith regard to:

(a) stocks occurring  w ithin the a reas o f  fis
heries ju risd ic tio n  o f  both  P arties, w ith a vi
ew  to  achieving, as far as p rac ticab le , harm o- 
n ization  o f  m easures fo r th e  regulation  o f 
fisheries in respec t o f such s tocks;

(b) stocks o f com m on in terest occuring 
w ithin the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  o f 
bo th  Parties and in the a rea  beyond and adja- 
cen t to  those areas .

Article 7
1. The Parties agree to  consu lt on ques- 

tions relating  to  the im plem entation  and 
p ro p er functioning o f  th is A greem ent.

2. In the even t o f  a d ispu te  concem ing  the 
in te rp re ta tion  o r application  o f  th is A gree
m ent such  a  d ispu te  shall be the sub ject o f  
consu lta tions betw een  the Parties.



Om ingen uppgörelse nås e fter sådana 
överläggningar och  om  det göres gällande att 
en  part uppenbart har underlåtit a tt uppfylla 
särsk ilda b estäm m elser eller villkor som  fa s t
ställts av denna överenskom m else , skall tv is
ten  bli förem ål fö r skiljedom  enligt de  villkor 
som  fas tställts i bilaga, m ed förbehåll fö r a tt 
suveräna  rä ttig h e te r a tt u tfo rska , u tv inna , be
vara och fö rvalta  levande tillgångar inom  fis
kezonerna  icke skall ifrågasättas.

Artikel 8
D enna överenskom m else  skall icke påver

ka and ra  föreliggande överenskom m elser 
melian de tv å  p arterna  eller föreliggande 
överenskom m elser rö rande fiske av den ena 
partens fartyg  inom  det om råde varö v er den 
and ra  parten  u tö v ar fiskerijurisd ik tion .

Artikel 9
Ingenting i denna överenskom m else  skall 

på något sä tt p åverka  eller fö ru tbestäm m a 
någondera parten s uppfattn ing i någon havs- 
rättslig  fråga.

Artikel 10
D enna överenskom m else skall tilläm pas 

dels på de om råden  inom  vilka fö rdraget om 
u p p rä ttan d e  av E uropeiska E konom iska G e
m enskapen ä r tilläm pligt, på de v illkor som  
anges i de tta  fö rdrag , dels på Sveriges om rå
de.

Artikel II
D enna överenskom m else skall träd a  i kraft 

den  dag då parte rna  u n d errä tta r varand ra  om 
att de fö rfaranden  som  erfo rd ras h ärfö r har 
slu tförts. I avvak tan  på ik raftträdandet skall 
den p rov iso risk t tilläm pas från dagen för un 
dertecknande t.

Artikel 12
D enna överenskom m else skall förbli i kraft 

under en fö rsta  period om tio  å r  från  dagen 
fö r dess ik raftträdande. Om icke någon av 
p a rtem a  bringar överenskom m elsen  a tt upp
höra  a tt gälla genom  uppsägning m inst nio 
m ånader före u tgången av denna period , skall 
den  d ä re f te r  förbli i kraft u nder y tterligare 
perioder om  sex å r, fö ru tsa tt a tt uppsägning 
icke har sk e tt m inst nio m ånader före u tgång
en av någon sådan period.

If no settlem ent is reached follow ing such 
consu lta tions, and w here it is claim ed th a t a 
Party  has m anifestly  failed to  com ply with 
specified provisions o rco n d itio n s  established 
by the p resen t A greem ent, the d ispu te  shall 
be the subject o f arb itra tion  under the condi- 
tions laid dow n in the A nnex, provided tha t 
sovereign  rights for the purpose o f  exploring, 
exploiting, conserv ing  and m anaging living 
resources w ithin the ir fishery  zones shall not 
be called in question .

A rtide  8
This A greem ent shall be w ithout prejudice 

to  o th e r existing  agreem ents betw een  the tw o 
Parties o r to  existing ag reem en ts concem ing  
fishing by vessels o f one Party w ithin the area 
o f  fisheries ju risd ic tion  o f  the o th e r Party.

A rtid e  9
N othing con ta ined  in the p resen t A gree

m ent shall affect o r prejudice in any m anner 
the view s o f  e ither Party  w ith respect to any 
question  relating to  the Law  o f  the Sea.

A rtid e  10
T his A greem ent shall apply , on the one 

hand , to  the te rrito ries  in w hich the T reaty  
establish ing the E uropean  E conom ic Com- 
m unity is app lied , u n d er the conditions laid 
dow n in tha t T reaty  and , on the o th e r hand, 
to  the territo ry  o f  Sw eden.

A rtid e  II
T his A greem ent shall en te r into fo rce on 

the date  on w hich the Parties notify each 
o th er o f  the com pletion  o f  the p rocedures 
necessary  fo r this pu rpose . Pending its entry  
into force it shall be applied provisionally  
from  the date  o f  signature.

A rtid e  12
T his A greem ent shall rem ain  in force for 

an initial period  o f  ten years a fte r the date  o f 
its en try  into  force. In the even t o f the A gree
m ent not being term inated  by e ither Party 
through notice o f  te rm ination  given a t least 
nine m onths before the expiry  o f  th a t period, 
it shall rem ain  in force for additional periods 
o f six years dura tion  thereafte r, prov ided  that 
notice o f  term ination  has not been  given at 
least nine m onths before the expiry  o f  any 
such period. 5



Artikel 13
P artem a  överenskom m er a tt g ranska  d en 

na  överenskom m else e fte r slu tfö randet av 
förhandlingarna om an m ultilateral konven
tion  som  resu lta t av F ö ren ta  N ationernas 
tred je  havsrä ttskonferens.

Som  skedde i B ryssel den tjugoförsta m ars 
n ittonhundrasju ttiosju , i två exem plar på 
svenska , danska , engelska, franska, ita liens
ka, nederländska  och  ty sk a 1 sp råken , varvid 
envar av d essa  tex te r skall ha lika v itsord .

F ö r Sveriges R egering,
Staffan B urenstam  L inder

F ö r R ådet fö r De E u ropeiska  G em enskaper
na,
John Tomlinson 
Finn Gundelach

Art i c le 13
T he Parties agree to  exam ine this Agree- 

m ent upon the conclusion o f  the negotiations 
fo r a  m ultilateral trea ty  resulting  from  the 
Third U nited N ations C onference on the 
Law  o f the Sea.

D one at B russels on the tw enty-first day o f 
M arch in the year one thousand  nine hundred 
and seven ty -seven , in duplicate in the Swe- 
d ish . D anish. D utch, English. F rench , G er
m an and Italian languages, each o f these 
tex ts  being equally au then tic .
F o r  the G overnm ent o f  Sw eden,
Staffan B urenstam  L inder

F o r the C ouncil o f  the  E uropean  Com m uni- 
ties,
John Tomlinson 
Finn Gundelach

1 De danska, franska, italienska, nederländska och 
tyska texterna har här uteslutits.



Bilaga
1. Inom  tv å  m ånader från den dag d å  nå

gondera parten  form ellt h ar begärt a tt en tvist 
skall hänsk ju tas till skiljedom  enligt artikel 7 
punkt 2 av denna överenskom m else skall var
dera  parten  u tse  en ledam ot av sk iljedom sto 
len, och d essa  två ledam öter skall inom  tre 
m ånader från sam m a dag enas om  en m ed
borgare i en tred je  stat a tt av båda  parterna  
u tses till tred je  ledam ot.

2. Den part som  begär skiljedom  skall, vid 
den tidpunkt då begäran behandlas, fram läg
ga en redogörelse  för dess y rkande och 
grunderna  för y rkandet.

3. Om de tid sfrister som  anges i punkt I 
icke har iak ttag its , får vardera  p a rten , i av 
saknad av annan  tilläm plig uppgörelse, inbju
da p residen ten  i in ternationella  dom sto len  att 
utfärda de erforderliga fö ro rdnandena. Om 
presiden ten  är någondera partens m edborga
re e ller om  han av annat skäl ä r  fö rhindrad  att 
fullgöra näm nda uppgift, skall v ice-presiden- 
ten u tfärda de erforderliga föro rdnandena. 
Om v ice-presiden ten  är någondera partens 
m edborgare e ller om  även han ä r  förhindrad 
att fullgöra näm nda uppgift, skall den leda
mot av dom sto len  som  är närm ast i å lders- 
o rd n in g 'o ch  som icke är någondera partens 
m edborgare u tfärda de erforderliga fö ro rd 
nandena.

4. Skiljedom stolen  skall på grundval av 
denna överenskom m else och andra fo lk rä tts
liga regler fa tta  sina beslu t genom  en m ajori
te t av rö s te rna . S ådana beslu t skall vara  bin
dande. F astän  kostnaden  för sk iljedom stolen  
norm alt skall bäras med lika andela r av båda 
p arte rn a , skall sk iljedom stolen kunna fö ro rd 
na på annat sä tt om kostnaderna . I alla andra 
hänseenden  skall sk iljedom stolen  faststä lla  
sin egen organ isation  och procedur.

Annex
1. W ithin tw o m onths from  the date  on 

w hich e ither Party  has form ally requested  
tha t a d ispu te  be subm itted  to arb itra tion  in 
accordance  w ith A rticle 7 (2) o f the Agree- 
m ent, each Party  shall appoint one m em ber 
o f the  arbitra l tribunal and these tw o mem- 
bers shall, w ithin th ree  m onths from  the sam e 
d a te , agree upon a  national o f a  th ird  S tate as 
th ird  m em ber to  be appointed  by the tw o Par- 
ties.

2. T he Party  requesting  arb itra tion  shall, 
at the tim e o f treating  the request, subm it a 
sta tem en t o f  its claim  and the grounds on 
w hich such claim is based.

3. If the periods specified in paragraph 1 
havé not been o b serv ed , e ither Party m ay, in 
the absence  o f any o th er re levant arrange
m ent, invite the P residen t o f the In ternational 
C ourt o f  Justiee  to  m ake the necessary  ap- 
poin tm ents. If the President is a national o f 
e ither Party o r if he is o therw ise  p revented  
from  discharging the said function , the Vice- 
P resident should m ake the necessary  appo- 
in tm ents. If the V ice-President is a  national 
o f  e ither Party  or if he, too , is p reven ted  from  
discharging the said function . the M em ber o f 
the C ourt nex t in seniority  w ho is not a na
tional o f e ither Party  should m ake the n eces
sary appo in tm ents.

4. The arb itra l tribunal shall, on the  basis 
o f the p resen t A greem ent and o f o th er rules 
o f  in ternational law , reach  its decisions by a 
m ajority  o f votes. Such decisions shall be 
binding. A lthough the cost o f the arbitra l tri
bunal shall norm ally be borne in equal parts  
by both P arties, the arbitra l tribunal is empo- 
w ered to  rule o therw ise concem ing costs. 
In all o th e r resp ec ts , the arbitra l tribunal 
shall determ ine its ow n organization and pro- 
cedure.
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